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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 
1.1 Целью освоения дисциплины «Иностранный язык» является повышение исходного уровня владения иностранным 

языком, достигнутого на предыдущей ступени образования, и овладение студентами необходимым и достаточным 
уровнем коммуникативной компетенции для решения социально-коммуникативных задач в различных областях 
бытовой, культурной, профессиональной и научной деятельности при общении с зарубежными партнерами, при 
подготовке научных работ, а также для дальнейшего самообразования. 

1.2 Для достижения поставленной цели определены следующие задачи: Получение системы знаний о всех видах 
иноязычной речевой деятельности; Расширение словарного запаса и формирование терминологического аппарата на 
иностранном языке в пределах профессиональной сферы; Систематизация и закрепление практических навыков и 
умений по владению всеми видами иноязычной речевой деятельности; Развитие у студентов умения самостоятельно 
приобретать знания для осуществления профессиональной коммуникации на иностранном языке – повышение 
уровня учебной автономии, способности к самообразованию, к работе с мультимедийными программами, 
электронными словарями, иноязычными ресурсами сети Интернет. 

     
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Цикл (раздел) ОП: Б1.О 
2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

2.1.1 До начала изучения учебной дисциплины обучающиеся должны: 
2.1.2 знать: основные средства иностранного языка (лексику, грамматику, фонетику, формулы речевого общения); 

основы страноведения; 
2.1.3 уметь: читать и переводить со словарем аутентичную литературу общего и профессионально-ориентированного 

характера; работать самостоятельно с аудио, видео и письменными источниками иноязычной речи; организовывать 
коммуникативные ситуации на иностранном языке; 

2.1.4 владеть: навыками устной и письменной монологической и диалогической речи. 
2.2 Дисциплины (модули) и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 
2.2.1 Деловые коммуникации 
2.2.2 Производственная практика 
2.2.3 Выполнение и защита выпускной квалификационной работы 
2.2.4 Научно-исследовательская работа 
2.2.5 Преддипломная практика 
2.2.6 Производственная практика 

     3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
(МОДУЛЯ) 

УК-4: Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), 
для академического и профессионального взаимодействия 

УК-4.1. Выполняет перевод профессиональных текстов с иностранного языка на государственный язык РФ и с 
государственного языка РФ на иностранный, владеет различными способами анализа иноязычных текстов 
Знать   
Уметь   
выполнять перевод профессиональных текстов с иностранного языка на государственный язык РФ и с государственного 

     Владеть   
различными способами анализа иноязычных текстов.  
УК-4.2. Устно представляет результаты своей деятельности на иностранном языке, может поддержать разговор в ходе 
их обсуждения 
Знать   
Уметь   
устно представлять результаты своей деятельности на иностранном языке, поддержать разговор в ходе их обсуждения.  
Владеть   
     В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен 

3.1 Знать: 
3.1.1 принципы построения и логику устной и письменной речи на иностранном языке, способы выражения 

определенных коммуникативных намерений, речевые тактики профессиональной коммуникации, психологические 
аспекты речевой коммуникации; грамматические, лексические, стилистические особенности иностранного языка в 
социокультурной и профессиональной сфере.   
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3.2 Уметь: 
3.2.1 обмениваться информацией профессионального и делового характера на русском и иностранном языках в устной и 

письменной форме; соотносить языковые средства с конкретными сферами, ситуациями, условиями и задачами 
общения. 

3.3 Владеть: 
3.3.1 навыками реализации  коммуникативных намерений в профессиональных и научных целях в устной и письменной 

форме; деловым речевым этикетом, специфичным сфере деятельности; навыками составления документации для 
делового и научного общения; широким кругозором в научной и специальной сферах; иностранным языком на 
уровне, достаточном для осуществления творческой деятельности; навыками и умениями точного понимания 
содержания текста на иностранном языке на основе его информационной переработки. 

          
4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 
занятия 

Наименование разделов и тем /вид занятия/ Семестр / 
Курс 

Часов Компетен- 
ции 

Литература Форма 
контроля 

 Раздел 1. 1 семестр      
1.1 Введение в курс иностранного языка. /Тема/ 1 0   Зачёт 
1.2 /Пр/ 1 6 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.2Л2.4 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

1.3 /Ср/ 1 8 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.2Л2.4 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

1.4 Видовременные формы глагола (группа 
настоящих времён).  /Тема/ 

1 0   Зачёт 

1.5 /Пр/ 1 6 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.5Л3.3 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

1.6 /Ср/ 1 6,5 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.5Л3.3 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

1.7 Видовременные формы глагола (группа 
прошедшего времени). /Тема/ 

1 0   Зачёт 

1.8 /Пр/ 1 6 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4 Л1.5Л2.1 
Л2.5Л3.3 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

1.9 /Ср/ 1 6,5 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4 Л1.5Л2.1 
Л2.5Л3.3 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

1.10 Способы выражения будущего действия на 
иностранном языке. Модальные глаголы.  
/Тема/ 

1 0   Зачёт 

1.11 /Пр/ 1 6 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.3 Л1.4 
Л1.5Л3.3 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

1.12 /Ср/ 1 6 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.3 Л1.4 
Л1.5Л3.3 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

1.13 Тесты. /Тема/ 1 0   Зачёт 
1.14 /Пр/ 1 8 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1Л2.2 Л2.3 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

1.15 /Ср/ 1 4 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1Л2.2 Л2.3 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

 Раздел 2. Промежуточная аттестация      
2.1 Подготовка к зачету, иная контактная работа. 

/Тема/ 
1 0    
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2.2 Сдача зачета /ИКР/ 1 0,25 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

 
Э1 Э2 Э3 Э4 

 

2.3 Подготовка к зачету /Зачёт/ 1 8,75 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.2 Л1.1 
Л1.3 Л1.4 

Л1.5Л2.1 Л2.2 
Л2.3 Л2.4 
Л2.5Л3.3 

Э1 Э2 Э3 Э4 

 

 Раздел 3. 2 семестр      
3.1 Неличные формы глагола. Инфинитив. 

Инфинитивные конструкции.  /Тема/ 
2 0   Зачёт 

3.2 /Пр/ 2 8 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.3 
Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.5Л3.2 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

3.3 /Ср/ 2 8 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.3 
Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.5Л3.2 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

3.4 Герундий и герундиальные конструкции.  
/Тема/ 

2 0   Зачёт 

3.5 /Пр/ 2 6 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.3 
Л1.4Л2.1 
Л2.5Л3.2 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

3.6 /Ср/ 2 6 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.3 
Л1.4Л2.1 
Л2.5Л3.2 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

3.7 Причастие I. Сложные предложения.  /Тема/ 2 0   Зачёт 
3.8 /Пр/ 2 6 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.3 
Л1.4Л2.1 
Л2.5Л3.2 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

3.9 /Ср/ 2 6,5 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.3 
Л1.4Л2.1 
Л2.5Л3.2 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

3.10 Причастие II. Условные предложения.   /Тема/ 2 0   Зачёт 
3.11 /Пр/ 2 6 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.3 
Л1.4Л2.1 
Л2.5Л3.2 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

3.12 /Ср/ 2 6,5 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.3 
Л1.4Л2.1 
Л2.5Л3.2 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

3.13 Тесты. /Тема/ 2 0   Зачёт 
3.14 /Пр/ 2 6 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.5Л2.3 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

3.15 /Ср/ 2 6 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.5Л2.3 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

 Раздел 4. Промежуточная аттестация      
4.1 Подготовка к зачету, иная контактная работа. 

/Тема/ 
2 0    

4.2 Сдача зачета /ИКР/ 2 0,25 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

 
Э1 Э2 Э3 Э4 
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4.3 Подготовка к зачету /Зачёт/ 2 6,75 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.3 Л1.4 
Л1.5Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Л2.5Л3.2 

Э1 Э2 Э3 Э4 

 

 Раздел 5. 3 семестр      
5.1 Термины и терминообразование.   /Тема/ 3 0   Зачёт 
5.2 /Пр/ 3 6 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4Л2.4Л3.1 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

5.3 /Ср/ 3 6 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4Л2.4Л3.1 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

5.4 Переводческая практика. /Тема/ 3 0   Зачёт 
5.5 /Пр/ 3 6 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4Л2.4Л3.1 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

5.6 /Ср/ 3 8 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4Л2.4Л3.1 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

5.7 Переводческая практика.   /Тема/ 3 0   Зачёт 
5.8 /Пр/ 3 6 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4Л2.4Л3.1 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

5.9 /Ср/ 3 6,5 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4Л2.4Л3.1 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

5.10 Правила составления рефератов на 
иностранном языке.  /Тема/ 

3 0   Зачёт 

5.11 /Пр/ 3 8 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4Л3.1 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

5.12 /Ср/ 3 6,5 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4Л3.1 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

5.13 Тесты. /Тема/ 3 0   Зачёт 
5.14 /Пр/ 3 6 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.4Л2.2 
Л2.3 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

5.15 /Ср/ 3 4 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.4Л2.2 
Л2.3 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Зачёт 

 Раздел 6. Промежуточная аттестация      
6.1 Подготовка к зачету, иная контактная работа. 

/Тема/ 
3 0    

6.2 Сдача зачета /ИКР/ 3 0,25 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

 
Э1 Э2 Э3 Э4 

 

6.3 Подготовка к зачету /Зачёт/ 3 8,75 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.4 
Л1.5Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Л2.5Л3.1 

Э1 Э2 Э3 Э4 

 

 Раздел 7. 4 семестр      
7.1 Реферирование.  /Тема/ 4 0   Экзамен 
7.2 /Пр/ 4 8 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4Л2.4Л3.1 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Экзамен 

  



УП: 12.05.01_20_00.plx        стр. 8 

7.3 /Ср/ 4 2 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4Л2.4Л3.1 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Экзамен 

7.4 Монологическая речь.  /Тема/ 4 0   Экзамен 
7.5 /Пр/ 4 8 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Экзамен 

7.6 /Ср/ 4 0 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Экзамен 

7.7 Диалогическая речь.  /Тема/ 4 0   Экзамен 
7.8 /Пр/ 4 6 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Экзамен 

7.9 /Ср/ 4 0 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Экзамен 

7.10 Аналитическое чтение и перевод. /Тема/ 4 0   Экзамен 
7.11 /Пр/ 4 6 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Экзамен 

7.12 /Ср/ 4 0 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.4 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Экзамен 

7.13 Тесты. /Тема/ 4 0   Экзамен 
7.14 /Пр/ 4 4 УК-4.1-У 

УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.5Л2.2 
Л2.3Л3.1 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Экзамен 

7.15 /Ср/ 4 0 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.5Л2.2 
Л2.3Л3.1 

Э1 Э2 Э3 Э4 

Экзамен 

 Раздел 8. Промежуточная аттестация      
8.1 Подготовка к экзамену, иная контактная 

работа. /Тема/ 
4 0    

8.2 Сдача экзамена  /ИКР/ 4 0,35 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

 
Э1 Э2 Э3 Э4 

 

8.3 Консультация перед экзаменом   /Кнс/ 4 2 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

 
Э1 Э2 Э3 Э4 

 

8.4 Подготовка к экзамену   /Экзамен/ 4 35,65 УК-4.1-У 
УК-4.1-В 
УК-4.2-У 

Л1.1 Л1.4 
Л1.5Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Л2.5Л3.1 Л3.2 

Л3.3 
Э1 Э2 Э3 Э4 

 

            
5. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ) 

 
Оценочные материалы приведены в приложении к рабочей программе дисциплины (см. документ "Оценочные материалы по 
дисциплине "Иностранный язык") 
            

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 
6.1. Рекомендуемая литература 

6.1.1. Основная литература 
№ Авторы, составители Заглавие Издательство, 

год 
Количество/ 

название ЭБС 
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№ Авторы, 
составители 

Заглавие Издательство, 
год 

Количество/ 
название ЭБС 

Л1.1 Иванова Ю. А., 
Мишенева Ю. И., 
Нестеренко В. Г., 
Сайтимова Т. Н. 

English grammar : учебное пособие по 
грамматике английского языка для 
студентов неязыковых специальностей 

Саратов: 
Вузовское 
образование, 
2015, 213 с. 

2227-8397, http://www.ipr 
bookshop.ru/2 7158.html 

Л1.2 Клюкина Ю. В., 
Шиповская А. А. 

Курс английского языка (A course of English) 
: учебное пособие для студентов всех 
специальностей и направлений подготовки 

Тамбов: 
Тамбовский 
государственн 
ый 
технический 
университет, 
ЭБС АСВ, 
2015, 174 с. 

978-5-8265- 1472-6, http://www.ipr 
bookshop.ru/6 4105.html 

Л1.3 Ермолаева С. А., 
Процуто М. В. 

Gerund, Infinitive and Participle (Герундий, 
Инфинитив и Причастие) 

Санкт- 
Петербург: 
Университет 
ИТМО, 2015, 
75 с. 

2227-8397, http://www.ipr 
bookshop.ru/6 6430.html 

Л1.4 Куприна О.Г. English for Electronics : учеб. пособие для 
вузов 

М.: Горячая 
линия - 
Телеком, 2017, 
218с.; прил. 

978-5-9912- 0614-3, 300 

Л1.5 Куприна О.Г. Практикум по грамматике английского 
языка. (Electronics and Nanoelectronics) : 
учеб. пособие для вузов 

М.: Горячая 
линия - 
Телеком, 2017, 
122с.; прил. 

978-5-9912- 0635-8, 300 

6.1.2. Дополнительная литература 
№ Авторы, 

составители 
Заглавие Издательство, 

год 
Количество/ 

название ЭБС 

Л2.1 Дроздова Т. Ю., 
Маилова В. Г. 

Student’s Grammar Guide: справочник по 
грамматике английского языка в таблицах : 
учебное пособие для студентов неязыковых 
вузов и учащихся школ и гимназий 

Санкт- 
Петербург: 
Антология, 
2013, 192 с. 

978-5-94962- 009-0, http://www.ipr 
bookshop.ru/4 2393.html 

Л2.2 Дроздова Т. Ю., 
Берестова А. И., 
Курочкина Н. А. 

English Grammar. Test File : учебное пособие Санкт- 
Петербург: 
Антология, 
2014, 128 с. 

978-5-94962- 264-3, http://www.ipr 
bookshop.ru/4 2433.html 

Л2.3 Заеко О. В. Английский язык. Сборник текстов : 
учебно-методическое пособие 

Москва: 
Московский 
гуманитарный 
университет, 
2015, 15 с. 

978-5-906822- 07-9, http://www.ipr 
bookshop.ru/5 0661.html 

Л2.4 Асташина О.В. Введение в практику перевода 
научно-технической литературы : метод. 

   

Рязань, 2010, 
8с. 

100 

Л2.5 Башмакова И.С. Английский язык для студентов технических 
вузов 

М.: Филоматис, 
2010, 2 CD- 
ROM 

800 

6.1.3. Методические разработки 
№ Авторы, 

составители 
Заглавие Издательство, 

год 
Количество/ 

название ЭБС 

Л3.1 Копылова Н.А. Практикум по переводу англоязычной 
литературы : метод. разраб. (Англ. яз.) 

Рязань, 2020, 
32с. 

https://elib.rsreu.ru/ebs/download/2559 

Л3.2 Копылова Н.А. Практикум по английскому языку (неличные 
формы глагола) : метод. разраб. (Англ. яз.) 

Рязань, 2020, 
16с. 

https://elib.rsreu.ru/ebs/download/2558 

Л3.3 Копылова Н.А. Практикум по английскому языку (времена) : 
метод. разраб. (Англ. яз.) 

Рязань, 2020, 
16с. 

https://elib.rsreu.ru/ebs/download/2557 

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет"   
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Э1 Образовательный портал РГРТУ [электронный ресурс]. - Режим доступа: по паролю. - http://www.rsreu.ru 
Э2 Электронная библиотека РГРТУ [электронный ресурс]. -  Режим доступа 

: доступ из корпоративной сети РГРТУ - по паролю - https://edu.rsreu.ru 
Э3 Электронно-библиотечная система IRPbooks [электронный ресурс]. - Режим доступа: доступ из корпоративной сети 

РГРТУ - свободный, доступ из сети интернет- по паролю. https://www.iprbookshop.ru 
Э4 Электронно-библиотечная система «Лань» [электронный ресурс]. - Режим доступа: доступ из корпоративной сети 

РГРТУ - свободный, доступ из сети интернет- по паролю. https://e.lanbook.com 
6.3 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

 
6.3.1 Перечень лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного 

производства 

Наименование Описание 

Операционная система Windows Коммерческая лицензия 
Adobe Acrobat Reader Свободное ПО 
LibreOffice Свободное ПО 

6.3.2 Перечень информационных справочных систем 
6.3.2.1 Информационно-правовой портал ГАРАНТ.РУ http://www.garant.ru 
6.3.2.2 Система КонсультантПлюс http://www.consultant.ru 
6.3.2.3 Справочная правовая система «КонсультантПлюс» (договор об информационной поддержке №1342/455-100 от 

28.10.2011 г.) 
      

7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

1 
320 учебно-административный корпус. Учебная аудитория для проведения учебных занятий лекционного и 
семинарского типа, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации 
Специализированная мебель (14 мест), магнитно-маркерная доска 

2 

311 учебно-административный корпус. Учебная аудитория для проведения учебных  Специализированная мебель 
(24 посадочных места), аудиторная доска. 
ПК: Intel Celeron E 1200 / 1 Gb – 16 шт, ноутбук HP Intel (2) Celeron CPV №3060 / 4 Gb – 1 шт. 
Наушники – 9 шт. 
Колонки SVEN 250 – 2 шт. 
Телевизор PHILIPS – 1 шт. 
Видеомагнитофон Pioneer, DVD Player DV-370 – 1 шт. 
Магнитофон Panasonic – 1 шт 

      
8. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ) 

Методическое обеспечение дисциплины приведено в приложении к рабочей программе дисциплины (см. документ 
"Методические указания дисциплины "Иностранный язык") 
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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Оценочные материалы – это совокупность учебно-методических 
материалов (контрольных заданий, описаний форм и процедур проверки), 
предназначенных для оценки качества освоения обучающимися данной 
дисциплины как части ОПОП. 

Цель – оценить соответствие знаний, умений и владений, 
приобретенных обучающимся в процессе изучения дисциплины, целям и 
требованиям ОПОП в ходе проведения текущего контроля и промежуточной 
аттестации. 

Основная задача – обеспечить оценку уровня сформированности 
универсальных, общепрофессиональных и профессиональных компетенций, 
предусмотренных федеральным образовательным стандартом и рабочей 
программой дисциплины «Иностранный язык».  

Текущий контроль успеваемости проводится с целью определения 
степени усвоения учебного материала, своевременного выявления и 
устранения недостатков в подготовке обучающихся и принятия необходимых 
мер по совершенствованию методики преподавания учебной дисциплины, 
организации работы обучающихся в ходе учебных занятий и 
самостоятельной работы, оказания им индивидуальной помощи. 

Контроль знаний обучающихся проводится в форме промежуточной 
аттестации.  

Промежуточная аттестация проводится в форме зачёта, 
экзамена. Форма проведения зачёта - выполнение практического задания, 
представленного в виде контрольной работы и перевода текста. Форма 
проведения экзамена - письменный перевод со словарём, реферирование, 
перевод с листа (рендеринг), устная беседа с преподавателем.     

 
При оценивании (определении) результатов освоения дисциплины 

применяется традиционная система (зачтено/не зачтено, отлично, хорошо, 
удовлетворительно, неудовлетворительно). 

  
2. ОПИСАНИЕ ПОКАЗАТЕЛЕЙ И КРИТЕРИЕВ ОЦЕНИВАНИЯ 

КОМПЕТЕНЦИЙ 

Сформированность каждой компетенции в рамках освоения данной 
дисциплины оценивается по трехуровневой шкале: 

1) пороговый уровень является обязательным для всех обучающихся 
по завершении освоения дисциплины; 

2) продвинутый уровень характеризуется превышением минимальных 
характеристик сформированности компетенций по завершении освоения 
дисциплины; 

3) эталонный уровень характеризуется максимально возможной 
выраженностью компетенций и является важным качественным ориентиром 
для самосовершенствования. 



По дисциплине «Иностранный язык» предусмотрена традиционная 
система оценки результатов обучения. Критерии оценки по дисциплине 
зависят от результатов текущей и промежуточной аттестаций студента. 
Итоговый балл студента определяется путем суммирования оценок, 
полученных студентом на всех аттестациях, проводимых в течение семестра 
согласно учебному графику.  

 
 
  

3. ПАСПОРТ ОЦЕНОЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
(МОДУЛЮ)  

 
 
 

  

№ 
п/п  

Контролируемые темы 
дисциплины  

(результаты по разделам)  

Код 
контролируемой 

компетенции   
(или её части)  

Вид, метод, 
форма   

оценочного 
мероприятия  

1 Тема 1. Введение в курс 
иностранного языка 

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет   

2  Тема 2. Видовременные формы 
глагола. Группа настоящего 
времени.  

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 

  

3  Тема 3. Видовременные формы 
глагола. Группа прошедшего 
времени.  

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 

  

4  Тема 4. Видовременные формы 
глагола. Группа будущего 
времени  

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 

  

5  Тема 5. Тестовый модуль  УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 
  

6  Тема 6. Неличные формы 
глагола. Инфинитив  

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 
  

7  Тема 7. Герундий, 
герундиальные конструкции.  

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 
  

8  Тема 8. Причастие I. Сложные 
предложения  

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 
  

9  Тема 9. Причастие II. 
Условные предложения  

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 
  

10  Тема 10. Тестовый модуль  УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 
  

11  Тема 11. Термины и 
терминообразование  

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 
  



12  Тема 12. Переводческая 
практика  

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 
  

13  Тема 13.  Переводческая 
практика  

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 
  

14  Тема 14. Правила составления 
реферата  

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 
  

15  Тема 10. Тестовый модуль  УК – 4.1 
УК – 4.2 

Зачет 
  

16  Тема 16. Реферирование  УК – 4.1 
УК – 4.2 

Экзамен  
  

17  Тема 17. Монологическая речь  УК – 4.1 
УК – 4.2 

Экзамен  
  

18  Тема 18. Диалогическая речь.  УК – 4.1 
УК – 4.2 

Экзамен  
  

19  Тема 19. Аналитическое 
чтение и перевод  

УК – 4.1 
УК – 4.2 

Экзамен  
  

20  Тема 20. Тестовый модуль  УК – 4.1 
УК – 4.2 

Экзамен  
  

 

 
4.ФОРМЫ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ   

Текущий контроль успеваемости проводится с целью определения 
степени усвоения учебного материала, своевременного    выявления        и     
устранения недостатков в подготовке обучающихся и принятия необходимых 
мер по совершенствованию методики преподавания учебной дисциплины, 
организации работы обучающихся в ходе учебных занятий и оказания 
им индивидуальной помощи. 
       К контролю текущей успеваемости относятся проверка знаний, умений и 
навыков обучающихся: на занятиях, по результатам выполнения 
обучающимися индивидуальных заданий, проверки качества подготовки к 
практическим занятиям и иных материалов. 
     Текущий контроль по дисциплине «Иностранный язык» 
осуществляется в течение семестра в устной и письменной форме в виде 
контрольных и тестовых работ, устных опросов, творческих заданий и 
проектов.  

 
5. ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОГО КОНТРОЛЯ 

Формами промежуточного контроля по дисциплине являются зачеты в 
1-3 семестрах, экзамен в четвертом семестре. Форма проведения экзамена – 
устный ответ, по утвержденным экзаменационным билетам, 
сформулированным с учетом содержания учебной дисциплины. Объектом 
контроля являются коммуникативные умения во всех видах речевой 



деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо), ограниченные 
тематикой и проблематикой изучаемых разделов курса.  
  

6. ТИПОВЫЕ КОНТРОЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ (ЗАДАНИЯ) И 
КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ   

 

 6.1. Промежуточная аттестация (зачёт)  

  
Коды 

компетенций  
Результаты освоения ОПОП  

Содержание компетенций  
УК -4 Способен применять современные коммуникативные 

технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для 
академического и профессионального взаимодействия 

УК-4.1 Выполняет перевод профессиональных текстов с 
иностранного языка на государственный язык РФ и с 
государственного языка РФ на иностранный, владеет 
различными способами анализа иноязычных текстов 
 

УК -4.2 Устно представляет результаты своей деятельности на 
иностранном языке, может поддержать разговор в ходе их 
обсуждения 

  
а) типовая контрольная работа:  
  
Пример контрольных работ:  
  
1. Переведите следующие предложения на русский язык. Обратите 
внимание на перевод причастий. Определите функцию причастий. 
1. A part of a signal travelling along the ground is called the ground wave.  
2. Superconducting materials made it possible to perfect this system 
operation. 
3. The site having been chosen, a new library is being built there. 
4. Being heated magnetized steel loses its magnetism. 
5. Molecules of even a good insulator acted upon by electric field produce 
motion of electrons due to the field. 
6. If arranged according to their atomic weights, elements show the 
periodicity of their properties. 
7. When produced in one tube, minimum grid voltage is produced in the 
other tube. 
8. Knowing the number of loads hauled per hour, the total cubic yards of 
material excavated may be easily calculated. 
9. The construction of atomic power stations equipped with fast reactors is 
the basic trend in the further development of power engineering. 



  
2. Переведите предложения, содержащие независимый причастный 

оборот. 
1. Electrons moving through the conductor, electrical energy is generated. 
2. The speed of light being great, we cannot measure it by ordinary methods. 
3. The current in the circuit decreased when the resistance increased, other 

factors remaining the same. 
4. Chemistry and physics are interconnected sciences, any chemical change 

resulting in a physical change. 
5. The positive pole having been brought near the negative pole, the latter 

attracts it. 
6. The current distribution over the cross section of the conductor being non- 

uniform, the resistance increases. 
7. A condenser being placed in a direct current circuit, the current will stop 

flowing. 
8. Wave velocity, length and frequency are interrelated, frequency being 

equal to velocity divided by wavelength. 
9. The size of electrodes being increased, the current capacity also increases, 

the voltage output remaining the same. 
  
3. Переведите предложения, содержащие герундий и 
герундиальный оборот. Определите функцию герундия. 
1. Iron and zinc plates are used for producing negative electrodes since these 
materials produce a high charge. 
2. Transistors are successfully used for transforming heat energy into 
electrical energy by means of thermal elements. 
3. By raising the cathode temperature we increase the number of emitted 
electrons. 
4. In spite of its having been compressed, the gas returns to its original 
volume as soon as the applied forces are removed. 
5. This splitting of the hydrogen molecule is attended by the absorption of a 
large amount of energy. 
6. The circuit’s breaking causes the magnetic field to disappear. 
7. At the continued heating of a solid body the movement of its molecules 
becomes still faster. 
8. Each sampling plan states the sample size and the decision criteria for 
accepting or rejecting a batch. 
9. A working group in quality circles receives training in the methods of 
problem-solving, analysis and reporting. 
  
4. Переведите следующие предложения, содержащие инфинитив. 
Определите, в какой функции используется инфинитив. 
1. This is quite the wrong point of view to adhere to. 
2. Assume the base of the column to be finished has angles on the flanges. 
3. There are four factors to consider in the design of this reflector. 



4. Care should be used to obtain an ample amount of light in buildings in 
which men are to work. 
5. Among possible sources of power for engines one has to consider the 
possibility of applying atomic energy. 
6. The introduction of automatic controls will make it possible to control the 
output of lighting systems and reach the level of light required in the office. 
  
5. Переведите следующие предложения на русский язык. Обратите 

внимание на перевод инфинитивного оборота «сложное дополнение». 
1. Engineers consider the cyclotron to be the simplest and oldest type of an 

accelerator. 
2. Scientists believe electrons in a synchrotron to travel on a circular orbit 

inside a narrow vacuum vessel. 
3. They supposed the greater part of energy to be used for supplying plants 

in that region. 
4. We observed the body dimensions change under different temperature 

conditions. 
5. Any student must know a voltmeter to be used for measuring the potential 

difference between any two points in a circuit. 
6. The electrician thinks these cables to disturb the reception. 
7. Rollers not only cause a reaction to act at right angles to the supporting 

surface but also serve the purpose of allowing structures to expand and contract 
with changes in temperature. 

8. The engineers wanted this phenomenon to be investigated in their 
laboratory. 

9. Maxwell found the speed of propagation of electromagnetic waves to be 
equal to the ratio of electromagnetic and electrostatic charge. 

6. Переведите следующие предложения на русский язык. Обратите 
внимание на перевод инфинитивного оборота с предлогом for. 

1. For the pressure to be reduced to safe limits the foundations may be 
widened. 

2. Eight minutes are required for light to travel from the Sun to the Earth. 
3. For combustion to be rapid, fuel and oxidant must be quickly mixed. 
4. For ions to be formed, a considerable amount of energy must be given to 

the parent atoms. 
5. For a batch to have minimum per cent defective, goods are sampled for 

quality at different stages of production. 
6. For information systems to respond quickly to queries, they are often 

computerized. 
7. For security in a computer to be improved, a complicated password is 

often used. 
8. For students to faster access files or to reach the Internet, a pencil-like 

stylus can be used. 
  
б) типовой текст для перевода  



 
Before the 20 century there was almost no electronics in the day to day life 

of a common man. So, the time before the 20th century can be taken as the pre-
developmental era in the growth of electronic technology. The formal beginning of 
electrical engineering goes back to the 18th century when Franklin gave the 
explanation to the cause of thunder and lighting. It gave the first idea of charge 
flow and its consequence.  

But before Coulomb there was no formal mathematical theory to explain the 
concept of charge. He also calculated the force of interaction between the electrical 
charges, which is today known as Coulomb force after his name. 

The next big name was Luigi Galvani who discovered the so called bio-
electricity using the frog leg from his famous experiment.  

Alessandro Volta repeated Galvani’s frog leg experiment using various types 
of electrodes. After his name the potential difference is also known as Voltage. 

 
 The strangest and the most effective thing in the history of electrical 

engineering is the merging of magnetism with the electricity which gives rise to the 
one of the most fundamental interactions of nature known as the electromagnetic 
interaction. 

But it happened quite late in 1820 when Oersted found that the needle of a 
compass is deflected when kept near a current carrying conductor. So from that 
observation he concluded that the magnetism of a compass is affected by current. 

There after magnetism is considered as an aspect of electromagnetism, not as 
a different entity. 
  Ampere proved the relationship using algebra. Gauss also gave the alternative 
forms of mathematical equations to explain electricity and magnetism. 

  But it was not known why some energy in the form of potential difference 
is required to make the charges flow from one end to the other. The explanation 
came from the German scholar George Simon Ohm. He for the first time 
introduced the concept of resistance and conductance.   

 In the next phase started the real victory of the electrical engineering under 
the leadership of Michel Faraday. He not only gave birth to some interesting 
theories, but himself invented some fundamental electrical machines like the 
transformer and electric motors. His concept of inductance was developed by 
another great scientist of that time, Joseph Henry. Lenz was there to modify 
Faraday’s second law of induction. 

 Maxwell supported Faraday and combined all the mathematical equations 
available at that time to systematize the electrical science.          

  The first achievement after Maxwell’s theory was the invention of the 
electric bulbs by another genius Thomas Edison. He invented numerous electrical 
devices and contributed the most to the consumer electrics mainly using DC.  But 
one of his contemporaries Nicola Tesla used his brain to make AC popular. 

  By the same time there was a great need to reduce the distance of the 
various parts of the world by means of some communication technology. 



Alexandra Graham Bell invented the telephone. At around the same time the 
telegraphic communication using the Morse code was very popular. 

That was even used for the transatlantic communications. But the main 
breakthrough in the communication science came when the German physicist 
Henry Hertz who discovered the radio waves and also gave the methods to transmit 
and detect them. Then the Russian scientist A. Popov and the Italian electrical 
engineer G. Marconi invented the radio antennas and used for radio 
communications. 

 
Критерии оценки на зачете: 
«Зачтено» ставится в тех случаях, когда студент выполняет тесты на 60 

и более процентов, выполняет письменные работы в рамках предложенных 
модулей, отвечает на вопросы к зачету точно, или близко к точному ответу, 
отвечает на дополнительные вопросы преподавателя, переводит 
предложенный текст близко к оригиналу. 

 
«Не зачтено» ставится в том случае, если студент выполняет тесты на 

менее чем 60 процентов, не выполняет письменные работы в рамках 
предложенных модулей, не отвечает на вопросы к зачету или затрудняется 
отвечать на основные и дополнительные вопросы, показывает отрывочные 
знания, затрудняется с переводом предложенного текста. 

 
  
6.2. Промежуточная аттестация (экзамен).  
 

а) типовые вопросы (задания) 

 Экзамен по дисциплине «Иностранный язык» состоит из 4 испытаний: 

 Вопрос №1 – реферирование: предлагается текст объёмом 5000 
печатных знаков, который необходимо прочитать, понять и изложить суть на 
русском языке с обязательным анализом и указанием своего мнения. На 
подготовку даётся 2 академических часа. 

 Вопрос №2 – перевод со словарём. Предлагается для перевода текст 
объёмом 1200 знаков технической направленности. На подготовку даётся 40 
минут. Разрешается использование словаря при подготовке. 

 Вопрос №3 – перевод без словаря. Предлагается для перевода текст 
объёмом 1200 знаков общенаучной направленности. На подготовку 
отводится 10 минут. 

 Вопрос №4 – беседа по пройденным темам. 

 

б) критерии оценивания компетенций (результатов) 



1) Уровень усвоения материала, предусмотренного программой. 

2) Умение анализировать материал, устанавливать причинно-следственные 
связи. 

3) Ответы на вопросы: полнота, аргументированность, убежденность, 
умение. 

4) Качество ответа (его общая композиция, логичность, убежденность, общая 
эрудиция). 

5) Использование дополнительной литературы при подготовке ответов. 

 
в) Шкала оценивания для оформления итоговой оценки по дисциплине 

Оценка Определение оценки 

Отлично Отличное понимание предмета, всесторонние 
знания, отличные умения и владения 

Хорошо Достаточно полное понимание предмета, 
хорошие знания, умения и владения 

Удовлетворительно Приемлемое понимание предмета, 
удовлетворительные знания, умения и владения 

Неудовлетворительно Результаты обучения не соответствуют 
минимальным требованиям 

 
 
 

Коды 
компетенций  

Результаты освоения ОПОП  
Содержание компетенций  

УК -4 Способен применять современные коммуникативные 
технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для 
академического и профессионального взаимодействия 

УК-4.1 Выполняет перевод профессиональных текстов с 
иностранного языка на государственный язык РФ и с 
государственного языка РФ на иностранный, владеет 
различными способами анализа иноязычных текстов 
 

УК -4.2 Устно представляет результаты своей деятельности на 
иностранном языке, может поддержать разговор в ходе их 
обсуждения 

 
  

а) типовой текст для перевода со словарём   
 



A New Direct-Conversion Radio Chip Set Eliminates IF Stages 
by Dan Fague 
Analog Devices recently announced the revolutionary Othello direct-conversion 
radio for mobile applications. By eliminating intermediate frequency (IF) stages, 
this chip set will permit the mobile electronics industry to reduce the size and cost 
of radio sections and enable flexible, multi-standard, multimode operation. The 
radio consists of two integrated circuits, the AD6523 Zero – IF Transceiver and the 
AD524 Multiband Synthesizer. The AD6523 contains the main functions 
necessary for both a direct-conversion receiver an d VCO transmitter, known as the 
Virtual – IF transmitter. It also includes the local- oscillator generation block and a 
complete on-chip regulator that supplies power to all active circuitry for 
the radio. The AD6524 is a fractional – N synthesizer that features extremely fast 
lock times to enable advanced data services over cellular telephones- such as high- 
speed circuit-switched data (HSCSD) and general packer radio services (GPRS). 
Together, the two IC s supply the main functions necessary for implementing dual-
or triple-band radios for GSM cellular phones. The direct conversion technology, 
combined with a new twist on the translation loop 
(or direct VCO) modulator < reduces the amount of external filtering need ed in 
the radio to absolute minimum. 
 

б) типовой текст для перевода с листа  
  
Solar Cells 
A solar cell, or photovoltaic cell, is an electrical device that converts the 

energy of light directly into electricity by the photovoltaic effect, which is a 
physical and chemical phenomenon. It is a form of photo electric cell, defined as a 
device whose electrical characteristics, such as current, voltage, or resistance, vary 
when exposed to light. Solar cells are the building blocks of solar panels. Solar 
cells are described as being photovoltaic irrespective of whether the source is 
sunlight or an artificial light. They are used as a photodetector, for example 
infrared detectors. They detect light or other electromagnetic radiation or measure 
light intensity. 

Solar cells are typically named after the semiconducting material they are 
made of. These materials must have certain characteristics in order to absorb 
sunlight. Some cells are designed to handle sunlight that reaches the Earth's 
surface. Others are used in space. Solar cells are manufactured mostly in Japan, 
Germany, China, Taiwan, Malaysia and the United States.  

 
в) типовые темы для беседы (для развития навыков диалогической и 
монологической речи).    
 

1. About myself 
2. Great Britain  
2. The USA  



3. Education in Britain  
4. Washington  
5. London  
6. My University - RSREU       
7. My specialty       
8. My home city - Ryazan      
10. English as a global language  
11. Internet for leisure and studies   

  
  
г) типовой текст для реферата  
  

Digital electronics 

    Digital electronics or digital (electronic) circuits are electronics that handle 
digital signals - discrete bands of analog levels, rather than by continuous ranges 
(as used in analogue electronics). All levels within a band of values represent the 
same numeric value. Because of this discretization, relatively small changes to the 
analog signal levels due to manufacturing tolerance, signal attenuation or parasitic 
noise do not leave the discrete envelope, and as a result are ignored by signal state 
sensing circuitry. 

    In most cases the number of these states is two, and they are represented by two 
voltage bands: one near a reference value (typically termed as "ground" or zero 
volts), and the other a value near the supply voltage. These correspond to the 
"false" ("0") and "true" ("1") values of the Boolean domain, respectively, yielding 
binary code. 

    Digital techniques are useful because it is easier to get an electronic device to 
switch into one of a number of known states than to accurately reproduce a 
continuous range of values. 

    Digital electronic circuits are usually made from large assemblies of logic gates, 
simple electronic representations of Boolean logic functions. 

    An advantage of digital circuits when compared to analog circuits is that signals 
represented digitally can be transmitted without degradation due to noise. For 
example, a continuous audio signal transmitted as a sequence of 1s and 0s, can be 
reconstructed without error, provided the noise picked up in transmission is not 
enough to prevent identification of the 1s and 0s. An hour of music can be stored 
on a compact disc using about 6 billion binary digits. 

    In a digital system, a more precise representation of a signal can be obtained by 
using more binary digits to represent it. While this requires more digital circuits to 
process the signals, each digit is handled by the same kind of hardware, resulting in 
an easily scalable system. In an analog system, additional resolution requires 



fundamental improvements in the linearity and noise characteristics of each step of 
the signal chain. 

    Computer-controlled digital systems can be controlled by software, allowing 
new functions to be added without changing hardware. Often this can be done 
outside of the factory by updating the product's software. So, the product's design 
errors can be corrected after the product is in a customer's hands. 

    Information storage can be easier in digital systems than in analog ones. The 
noise-immunity of digital systems permits data to be stored and retrieved without 
degradation. In an analog system, noise from aging and wear degrade the 
information stored. In a digital system, as long as the total noise is below a certain 
level, the information can be recovered perfectly. 

    Even when more significant noise is present, the use of redundancy permits the 
recovery of the original data provided too many errors do not occur. 

    In some cases, digital circuits use more energy than analog circuits to 
accomplish the same tasks, thus producing more heat, which increases the 
complexity of the circuits such as the inclusion of heat sinks. In portable or battery-
powered systems, this can limit use of digital systems. 

 

    For example, battery-powered cellular telephones often use a low-power analog 
front-end to amplify and tune in the radio signals from the base station. However, a 
base station has grid power and can use power-hungry, but very flexible software 
radios. Such base stations can be easily reprogrammed to process the signals used 
in new cellular standards. 

    Digital circuits are sometimes more expensive, especially in small quantities. 
Most useful digital systems must translate from continuous analog signals to 
discrete digital signals. This causes quantization errors. Quantization error can be 
reduced if the system stores enough digital data to represent the signal to the 
desired degree of fidelity. The Nyquist-Shannon sampling theorem provides an 
important guideline as to how much digital data is needed to accurately portray a 
given analog signal. 

    In some systems, if a single piece of digital data is lost or misinterpreted, the 
meaning of large blocks of related data can completely change. Because of the cliff 
effect, it can be difficult for users to tell if a particular system is right on the edge 
of failure, or if it can tolerate much more noise before failing. 

    Digital fragility can be reduced by designing a digital system for robustness. For 
example, a parity bit or other error management method can be inserted into the 
signal path. These schemes help the system detect errors, and then either correct 
the errors, or at least ask for a new copy of the data. In a state-machine, the state 



transition logic can be designed to catch unused states and trigger a reset sequence 
or other error recovery routine. 

    Digital memory and transmission systems can use techniques such as error 
detection and correction to use additional data to correct any errors in transmission 
and storage. 

    On the other hand, some techniques used in digital systems make those systems 
more vulnerable to single-bit errors. These techniques are acceptable when the 
underlying bits are reliable enough that such errors are highly unlikely. 

   A single-bit error in audio data stored directly as linear pulse code modulation 
(such as on a CD-ROM) causes, at worst, a single click. Instead, many people use 
audio compression to save storage space and download time, even though a single-
bit error may corrupt the entire song. 
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1. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

1.1. Рекомендации по планированию и организации времени, необходимого 
для изучения дисциплины 

Задания к практическим занятиям прорабатываются студентами в процессе 
самостоятельной работы (подготовки). Источниками информации является 
рекомендованная литература, а также газетные статьи и информация в Интернете. 
Ответы на заданные вопросы готовятся в устном (или письменном) виде и, при 
необходимости, корректируются при обсуждении на занятиях. Дискуссии 
ориентированы на проблемы управления и на активное использование обучающимися ранее 
изученного лексического и грамматического материала.  

1.2. Описание последовательности действий студента («сценарий изучения 
дисциплины») над устной и письменной речью. 

Работу по подготовке устного монологического высказывания по определенной 
теме следует начать с изучения тематических текстов-образцов.  

В первую очередь необходимо выполнить фонетические, лексические и 
лексико-грамматические упражнения по изучаемой теме, усвоить необходимый 
лексический материал, прочитать и перевести тексты-образцы, выполнить речевые 
упражнения по теме. Затем на основе изученных текстов нужно подготовить связное 
изложение, включающее наиболее важную и интересную информацию.  

Формы работы над устной речью:  
- фонетические упражнения по определенной теме;  
- лексические упражнения по определенной теме;  
- фонетическое чтение текста-образца;  
- перевод текста-образца;  
- речевые упражнения по теме;  
- подготовка устного монологического высказывания по определенной теме (объем 
высказывания – 15-20 предложений).  

Формы работы над письменной речью:  
- письменные задания по оформлению тетради-словаря;  
- письменные лексические, лексико-грамматические, грамматические задания и 
упражнения;  
- письменные задания по подготовке к монологическому сообщению на английском 
языке;  
- письменные задания по реферированию текстов на английском языке;  
- письменный перевод с русского языка на английский. 

1.3. Рекомендации по работе с литературой 
Правильное понимание и осмысление прочитанного текста, извлечение 

информации, перевод текста базируются на навыках по анализу иноязычного текста, 
умений извлекать содержательную информацию из форм языка. При работе с текстом 
на английском языке рекомендуется руководствоваться следующими общими 
положениями.  
1. Работу с текстом следует начать с чтения всего текста: прочитайте текст, обратите 
внимание на его заголовок, постарайтесь понять, о чем сообщает текст.  
2. Затем приступите к работе на уровне отдельных предложений.  
Прочитайте предложение, определите его границы. Проанализируйте предложение 
синтаксически: определите, простое это предложение или сложное (сложносочиненное 



или сложноподчиненное), есть ли в предложении усложненные синтаксические 
конструкции (инфинитивные группы, инфинитивные обороты, причастные обороты).  
3. Простое предложение следует разобрать по членам предложения (выделить 
подлежащее, сказуемое, второстепенные члены), затем перевести на русский язык.  
Формы работы со словарем:  
1) поиск заданных слов в словаре;  
2) определение форм единственного и множественного числа существительных;  
3) выбор нужных значений многозначных слов;  
4) поиск нужного значения слов из числа грамматических омонимов;  
5) поиск значения глагола по одной из глагольных форм.  
Формы работы с текстом:  
1) анализ лексического и грамматического наполнения текста;  
2) устный перевод текстов небольшого объема (до 1000 печатных знаков) по 
краткосрочным заданиям; 
3) письменный перевод текстов небольшого объема (до 1000 печатных знаков) по 
краткосрочным заданиям;  
4) устный перевод текстов по долгосрочным заданиям (домашнее чтение);  
5) изложение содержания текстов большого объема на русском и иностранном языке 
(реферирование – на продвинутом этапе обучения).  
Формы работы с лексическим материалом:  
1) составление собственного словаря в отдельной тетради;  
2) составление списка незнакомых слов и словосочетаний по учебным 
индивидуальным текстам, по определённым темам;  
3) анализ отдельных слов для лучшего понимания их значения;  
4) подбор синонимов к активной лексике учебных текстов;  
5) подбор антонимов к активной лексике учебных текстов;  
6) составление таблиц словообразовательных моделей. 
Формы работы с грамматическим материалом:  
1) устные грамматические и лексико-грамматические упражнения по определенным 
темам;  
2) письменные грамматические и лексико-грамматические упражнения по 
определенным темам;  
3) составление карточек по отдельным грамматическим темам (части речи; основные 
формы правильных и неправильных глаголов и т. д.);  
4) поиск и перевод определенных грамматических форм, конструкций, явлений в 
тексте;  
5) синтаксический анализ и перевод предложений (простых, сложносочиненных, 
сложноподчиненных, предложений с усложненными синтаксическими 
конструкциями);  
6) перевод текстов, содержащих изучаемый грамматический материал. 

1.4. Рекомендации по подготовке к зачёту и экзамену. 
В процессе подготовки к зачету и экзамену рекомендуется: 

   а) повторно прочитать и перевести наиболее трудные тексты из учебника; 
   б) просмотреть материал отрецензированных тестов и контрольных работ; 
   в) проделать выборочно отдельные лексико-грамматические упражнения из учебника 
для самопроверки; 
  г) повторить активную лексику; 
  д) перевести тексты по внеаудиторному чтению; тексты для внеаудиторного чтения     
должны быть переведены устно. При проверке внеаудиторного чтения студент должен   



предъявить выписанные незнакомые слова, которыми он может пользоваться при 
ответе. 
   е) повторить устные темы. 
 

1.5. Методические указания по написанию реферата 

Реферат – это семантически адекватное изложение основного содержания первичного 
документа, отличающееся экономной знаковой оформленностью, постоянством 
лингвистических и структурных характеристик и предназначенное для выполнения 
разнообразных информационно-коммуникативных функций в системе научной 
коммуникации. 

Сущность реферата заключается в последовательном изложении содержания 
извлеченной информации в сжатой, компактной форме. 

 Guidelines for rendering (Key words and phrases):  

1. The title of the text: The title of the text I have read is …  
2. The main idea of the text: The text is devoted to / deals with / describes / touches upon / 
examines / considers / discusses …  
3. Details, contents: The text starts with the description of … / At the beginning of the text 
the author argues / claims / reports / contends / states / suggests / recommends / illustrates / 
observes that / how …  
Next … / Further … / Then … / The author goes on to say that ...  
The author also states / shows / argues / gives / presents ...  
It’s also believed / considered that ...  
Finally, … / In conclusion … / The author concludes that …  
4. Your opinion of the text: I think / believe / suppose … / In my opinion … / I find the text 
interesting / important / useful. 
 

1.6. Методические указания по построению высказывания. 
 
Use the following phrases:  

I’d like to say a few words about …; I’d like to draw your attention to the fact that …; 
I would like to mention that …; The point is that …; I must admit the fact that …; I am 
absolutely sure that …; It is (very / quite) important that ... 

As far as I know …; I’d say that …; I’m (not) sure that …; A(n) / Another advantage / 
disadvantage of … is …; This subfield allows to… / makes it easy (difficult) to … I prefer 
…; As for me …; My choice is …; I would like to …; I wouldn’t like to ... 

I think / believe / consider …; In my opinion …; I’m sure that …; It seems / appears 
that …; That’s an important consideration …; That needs to be researched …; There’s little 
(no) doubt that …; It’s doubtful that ...; However …; But … 
 

1.7. Методические указания по написанию письма. 
 
PERSONAL LETTER WRITING  

[Your Street Address]  
[Your City]  

[Your Postcode]  
Date [Month, Day, Year]  
[Name of Recipient]  



[Street Address] Recipient Address  
[City]  
[Postcode]  
 
Dear … (Greeting)  
 
…..  
….. Main Body of Your Letter  
…..  
(With) Love / Yours / (Best) Wishes  
 
Your Name 
Your Address 
 

1.8. Методические указания по написанию доклада 
 

Report Structure 
1. Introduction 

You should include some background / context and indicate the reasons for writing the 
report. You may include your terms of reference and procedure/research methods if not 
covered elsewhere.  

Useful Language 
The aim/objective/purpose of the paper is ...  Цель доклада — …  
This paper analyzes/ concerns/con-siders/deals with …  В настоящем докладе дается 
анализ/рассматриваются …  
This paper comments briefly on …  В настоящем докладе даются краткие замечания по 
поводу …  
This paper contains/discusses/  
examines/ describes/ presents …  В настоящем докладе содержатся/ 
обсуждается/исследуется/дается описание/ представлен …  
Discussion will focus on the problem of …  Обсуждение будет  
 

2. Main body/findings 
This is the substance of your report.  
The structure will vary according to the nature of the material being presented, with headings 
and subheadings used to clearly indicate different sections.  

3. Results 
This section records your observations (in the past tense) and would normally include 
statistics, tables or graphs.  

Useful Language 
Some information concerning … was/has been obtained.  Была получена информация, 
касающаяся…  
It was/has been found that …  Обнаружено, что…  
It was/has been shown that …  Было показано, что…  
It was/has been established that …  Было установлено, что …  
The most important results are as follows …  Самые важные результаты имеют 
следующий вид …  
We have been able to show that …  Нам удалось показать  
 

4. Conclusion 



Your conclusion should draw out the implications of your findings, with deductions based on 
the facts described in your main body.  

Useful Language 
It was/has been concluded that …  Были сделаны выводы, что … 
So…                                                 Итак, …  
To sum it up …                       Подводя итог, … 
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